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VARADARAIJA STOTRAM.

These five verses are in praise of Shri Varadaraja -

the presiding deity of the temple in Vishnu Kanchi in
Kanchipuram. The city of Kanchipuram, also known as Kanchi, is
an old historic city. It is mentioned in Puranas and literature

too. The Brahmanda Puranam compares the cities of Kasi and
Kanchi to the two eyes of Lord Shiva that can confer Lord’s

blessings on the devotee.
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Gr&r-g auwid wGapuueavw &ut-srEpéLrs auwib |

smwrsd meuagamreld Cagsrbd vlleuevrarasw-smrsn |

The Purana also makes a mention about Kamakaoti .

Lfsmod -9 2 auresgré LifLyrog uwib |

Shrimad Bhagavatam also talks about Kanchi city. &moGamigLyifib sr@p&bl
(BG-10-79-14).

Kanchi is known as the city of temples. There are numerous
temples, but the most famous ones are those of Varadaraja,

Ekamreshwara and KamakShi.

Great devotees have lost themselves in the etherial beauty

and qualities of Varadaraja and composed many paeans about
Him. Vaishnavite saints known as Alwars have visited Kanchi and
sung verses in praise of His enchanting form and qualities. The
puranas say that the Creator Brahma himself came to earth and
worshipped the Lord by performing a great sacrifice. Airavata,
the divine elephant, is said to have worshipped Him and borne
Him on his back. Today the temple of Shri Varadaraja is to

be seen on a hillock in the shape of a kneeling elephant.

So, the hillock is called Hastigiri (apevd&*f). Hasti

means an elephant. Twenty four steps, representing the twenty
four letters of the Gayatri mantra lead to the temple on the

top of the mound. This signifies that the Lord is the true

import of the Gayatri mantra. The next important temple

is that of Siva. He is seated under a mango tree. So He is

known as Ekamreshwara (e&mibCruoeury:|). Amra means a mango
tree. There is a puranic story that says that Devi wanted to
demonstrate the power of devotion (bhakti) to the Lord. She
came down to the earth and worshipped Him under the mango
tree. Near this temple is that of KamakShi. Shri Shankaracharys

2 sanskritdocuments.org



had established a Shreechakra in the temple. The records say
that he spent his last days here and established a math here.

The Mookhapanchasati, a poem consisting of 500 verses sung in
praise of KamakShi is a famous work. The verses are soaked in
devotion and known for the literary merit. The temple is known
as Kamakoti. There are many temples of Shiva around Kanchi. A
significant fact is that none of these temples will have a

shrine for Devi. KamakShi represents all of them. So, one is
advised to worship KamakShi at Kamakoti and get fulfilment.
SCLayeuagL g uomuTe wahlgld sTCamgld vorGugT:|
The city is mentioned as one of the seven cities where austerities

performed will lead to liberation. Thus it is renouned as a Giomang|(f|

@{Gurr;j,“u_m g2m wrur &mul srEpé bl

Lt Seumreud emaer avlimsst Gomeggsm we: |

Kanchi was also a seat of higher lesrning in Sanskrit

studies during the 4th and 5th centuries AD. So it was known
as &*q.&m eugeb | Ghatika means a college where the

vedas and the auxiliary sciences were taught in a systematic
manner. Records show that some princes from neighbouring
states studied here. Some princes from other states were also
imported to teach some subjects. For all these reasons the

city’s fame has lead to the saying p&>fage sm@pé|- that Kanchi
is the pearl among the cities.

Among the numerous poems in praise of Lord Varadaraja three in
Sanskrit are outstanding and popular. They are the Varadaraja
stavam (having 102 verses) of Sri Srivatsankhamisra (also known
as Kuresha), a prime disciple of Shri Ramanuja, Varadaraja
panchashat (having 52 verses) of Shri Vedanta Deshika and

the Varadaraja stavam (having 105 verses) by Shri Appayya
DikShita. They are renowned for the profusion of devotion and
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literary merit. And they are exegetic in their content. Shri
Appayya DikShita has himself provided a commentary in Sanskrit
for his Varadaraja stavam. He quotes liberally from various

scriptures to substntiate his statements.

In the stotram given here one may notice that the first letter

in these five verses put together read as Sripancharatnam,
(uSuiEeparsed 1), the name of the poem. The letter

b is used as an honorofic prefix to deities (b

& ()’ eiyewr), distinguished persons (Lnf euwimev) and great
literary works (U L*s’eug &3 m) to indicate their

glory. evgeu: means a hymn or stotra. A stotra narrates

the qualities. By chanting these stotras regularly one can free
himself from sorrows. Bhishma says this in his introduction to
Vishnusahasranamam. Georsré*wegLb evgleuamelgwib evieug): srdCer
L*Geug . Since the stotras are so potent they deserve the
honorofic prefix Lof Shri. The verses are given with the
meaning. The meaning is not exact, but general enough to make

one understand the purport.

The following abbreviationa are used in the comments.

1- VS - Vishnusahasranama with the commentary of Shri Sankaracharya.

2 - BG - Srimad Bhagavad Gita with the commentary of Shri Sankaracharya.
3 - BH - Srimad Bhagavatam.

Cgeurmeloafluod HSorpsCausd wd  woCesiteurd e
S & b&leeuS Q)

Canbs’ T-afengs-agwib |
peuwmbLPeuran-aueasor-gay-Cuorutorand  ubanevdeunam-aug e
@JU§>3Lb I;IU'LI(&_.T)?’@U_I N1l

ufanevdenuueeng ard = having Hastigiri as residence;
Bl&>ombgsGeus’wib = One who can be known with the

help of the upanishads, the end portion of the vedas;

wHG@puoeurd = One who is the Lord of sacrifices;
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98 Canps ranmssaagwib One who has the welfare

of gods such as Brahma and Indra prominantly in His mind;
BeuwmbLPeauranaeagorge- Guurtioreand = having a shining
body resesembling fresh water bearing cloud; Li§Gg>aurmegLd
aupg b = Shri Varadaraja also known as Shri Devaraja;

<aflunid = always; |L||7u§,3@u_| = [ surrender.

Meaning: I always surrender to Shri Varadaraja also known as
Shri Devaraja, who has Hastigiri as His residence, who may

be known with the help of the upanishads, One who is the Lord
of sacrifices, One who has the welfare of gods such as Brahma
and Indra prominently in His mind and Who has a body shining

like a new water bearing cloud.

COMMENTS: fls’ombg-Geug wib = One who can be known with
the help of the upanishads, the end portion of the vedas.

The Lord cannot be known with the equipments like sense organs
that we have or the instruments like the microscope that extend

the power of the organs. This is because of the fact that He

is behind the organs. For example it is with His blessings

that the eyes see, the ears hear etc. The Kena Upanishad says

this clearly.

voGrrsravw oGy werGevr LEE ws® eurGsm ap eursd v o
LIgmesrevwt Lirmesor: |

sagragUusgge TS wpau §rm LCrswrevreGarsns b sr Lteubs |
pAll

One has necessarily to depend on the vedas to know about Him.
Shri Krishna says this clearly Geueng>vus evireneu-ranCGloey
Geugiw: Caugmpssm's | BG(15-15). He says that He is

to be known by alll vedas. He is the author of the vedas

too. He has, out of immense mercy, made them available to us
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to enable us to reach Him. wishG@epuveurib = One who is the

Lord of sacrifices This is said as wsh@esud):, wsy@smBID

LT, @oeums eum WhEpus):, SHanb afl evieuwherprd Curiss
Lry*Greu 1 ($28m 9124) @8 |_|4853@J§,3@J&@§>|"I

am the Enjoyer, as also the Lord of all sacriﬁce;. says

BG(9-24). Also anrsL*s = evwavsCs’aCans G Guuan
Lireu(p &G ag6auq sineve apcsbd L*hsCs Q4 arcsL*s| =

He is the One who accepts the oblations offered in sacrifices

which may be meant for any deity. VS(871). Gg’euymegid =

He is foremost among the celestials. He also rules over and

protects them, including Indra. Gg*Geuvu:- Lipmgm*enGuien
GglaumpmSGuur Cs*Cauvn: | Gs’auran 3 L*iSS Cas oty v,
gevwim4 voredlCsd) C3§3@J|;|4®’§,IVS(492,493) .

aurs:? = S greaeurmhs’sT S, curb s & el @
8’5’8 wsrarerCuGard aum aurs:, “Gaariee aurr:” @4
vopGs: | = giver of boons. Also means the one who, as the

one who performs sacrifices, offers gifts. VS(330).

BeuwmbLPauran-eveagionge-Guomu

rerrd = having a shining
body resesembling fresh water bearing cloud. Why, one may ask,
is His body having the colour of the water bearing cloud? Shri
Appayya Dixitar gives an ingenious reason in his Shri Varadaraja
stavam. (27).He says that the cloud is white. But when it is

laden with water it turns black. So also, Shri Varadaraja,

because of His sattvic nature (evg e @36660 is really

white- the colour of the moon as is said in the popular verse
uregembLys b efleagamid voubleuienTd giiL*eidl

Sattva guna is represented by white colour. But He is charged
with (the water of) compassion and because of this He appears

to have a dark complexion.

WESWrs Goer & Litaurgpuoulleuiien  oreu
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By agLavgeu@ arorgredeusepid: |
8'$Cs s umbL?® L*rsavselagmiobs’ ratad
urel* CrSI aumbLPPredls: sley &2 m UinwCsSe: I
UL Gamam men ar-a (1 & moe-eumaglwisy G @h aeusTarCs amesL|*s)
geurwrSSedgmeds |
S BSTERAS-PCE @ QUMD S UTET WEISD BT enUTa-60S 6D
aurs b LrusiGu N 21
@& emune-aug erd = The Lord who has His residence
in Hastigiri; LibCsmam mever-&m sre-euradlwsCep =
in the sacred Aswameda yagna performed by Brahma; encugnenGs
amegLi*e) = in the sacrificial fire; $euwimr = in a hurry
- in order to bless the devotee; ops avLAETEFAS-pCa’an
auumd g uuer = with a smiling face and biting the oblation
offered in the sacrifice; <6 ymeds = appeared; b
eus b = that Shri Varada; (ug’Gu = I surrender.

Meaning: I surrender to that Shri Varada who resides in
Hastigiri and who appeared in haste with a smile and biting
the sacrificial oblation in the sacred Aswamedha sacrifice
performed by Brahma.

COMMENTS; wig 6vfsTehés-pCGaiear euumbd g uoer = with a
smiling face and biting the oblation offered in the sacrifice;

Here, g>vuan literally means biting. It should not be

taken in this sense. As a parallel we may cite the following

popular verse -BG(9-26);

LSTD Lagub u?
gs°apld L*ESWLEDH'SD SUupTS Lpwugréwoe: |l

In the second line the word <juopm literally means"I eatlj

b Cemwb Gur G usswr Lrwugs’d |

Shri Shankaracharya takes the word to mean &3 aip(@oL8 - that is,

I accept with pleasure. The same meaning should be applied to the
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word g*uver - biting said above.

5666r|_rr3|_bum—uﬁg,é;]U@uﬂg—@pgqu$3mm u(e_'r,%orr—ﬁmrrem—qm@b‘?u_l—
L'gmbsid Sib |
S @TEILIT Qr°-ApFiE[H S-aLISSHEID OTSHIE -@UIQ-VE @D S D
Lpug Guw 1 31

3-ewune-avgantd = The Lord who has His residence in Hastigiri;

LD HIG
gawrL_mbure-ulsdlremuds-Crgrwsion = who has the sun and the

moon as His two eyes; Lig>r-Hleumev-goatwu-L*srbgrb = who has a
chest made beautiful by Shri Laxmi Devi residing there; <y gmmrey-umapold =
who has long arma that reach upto the knees; 2 &’ s-6v1155BHEID

= who accepted the sacrifice offered by Brahma; s1b ecupg’id that

Lord Varada; |;|U|_|53C8u_| = to Him I surrender.

Meaning: I surrender to the Lord Varada who has His residence
in Hastigiri, who has for His eyes the sun and the moon, whose
chest is made beautiful by Shri Laxmi Devi’s residence, whose
long arms reach upto His knees and who gracefully accepted

the Aswameda sacrifice offered by Brahma.

COMMENTS; ug or-Hleumen-roeiu-L*srhgrd = who has

a chest made beautiful by Shri Laxmi Devi residing there;

Sri Vedanta Desika puts this beautifully in his Sri stuti (1)

as augng: 51021 g *eluiCen LragwibSnd eoeusthsw

= Shri Devi adorns the throne of the chest of Shri Vishnu by

Her radiance.

rSaLIpsTaTL s eevgr g aulier 3y N30 rremropssluytNwuifére i
|
UoLD&

2 4

b & &&ywu u.lrrréJasa;3@g>3 §3§)W46NLb gF,rr@a;%gfr;mmmegmeb

@Jljgbe L'Jl;rug_'rf@u_l 4

BrGs sy emuve-eug erd = The Lord who has His residence in Hastigiri;

Sibgs-My-Uflw-tlgreuruib = who is very dear to Lord Shiva -
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the enemy of Yama; pSeigsraml rdsnd  @agrig e b
D33 pmewTid

= who wears a mark made of precious diamonds on His forehead; voib&?1b
g7 Sutume-s°Cs’ & s smierd = who is holding the conch,

discus, the mudra that assures protection; @JU§;3Lb = that Varada;

Lipug*Gu = I surrender.

Meaning ; I surrender to the Lord Varada who resides in
Hastagiri, who is very dear to Lord Shiva, who wears a mark
made of precious diamonds on His forehead and holds the conch,

discus and a mudra that assures freedom from fear.

COMMENTS; He assures freedom from fear. So He has the name

Ltwsm's = uisgrend Lt & BsH &H'CEmSS Ltusmsl VS(833).
BHSTHLBD  apws TD S UusaLsmon  sysréedagd L My
BredlibanCalagid |

CaramgosLd a;Lm_z@'ug,“r}Lb & LDSELUILD @@Jg,Gdel_%erueuaugfﬁmb mugﬁb
Lpug Guw 1 51

3-ewune-avgend = The Lord who has His residence in

Couger_
Hastigiri; ogavwiid, sl 2-mu-g*rbd, Carengwnsio,
Bredlano-Ceuagid, L3N, sesrs alagib,

2_gmeuib, @)@—gf‘mb, (r_5;'5g,rr3gm%>|_b =

who incarnated as Matsya, Kurma, Varaha, Narasimha, Vamana,

§3Lruasez§b'r|_

Parasurama, Rama, Balarama and Krishna for the benefit of all;

aupg b = that Varada; Ligug3Gu = I surrender.

Meaning; I surrender to the Lord Varada who resides in Hastigiri
and who incarnated as Matsya, Kurma, Varaha, Narasimha, Vamana,

Parasurama, Rama, Balarama and Krishna for the benefit of all.

COMMENTS; The Loord incarnated Himself from time to time
for the welfare of all. So He has the name <=Cenaelp r'rg%]: =
SeustCrage evGeusswr Corsrprepustilatiuiapelipisdiitas
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@8 @Cansapid: | (VS 721).

The Lord is called in these verses as Varada. But He is better
known as Varadaraja - the king or foremost among those who grant
boons; firstly, because He grants them in great abundance. Sri
Vedana Desika alludes to the episode of Kuchela, and says that
the poor Kuchela could give Krishna only a handful of flattened
rice and in return the Lord made him rich as Kubera - the god

of wealth. He asks that when such a generous Lord is available,
why should I go after anyone else? I am determined to worship
Him alone.

Gg euld GavellgGeu HlunflaywGan CuirSGever g wimey: Ly
srprupayy *pGs GCsuwaGu §°6Cs auw alsGsunsmd |
The reason why one should not serve or worship any other

deity is given by Shri Krishna . People and various gods are

not permanent. So, whatever favours or riches they give cannot
also be permanent. They will be ephemeral only. But the Lord is
unlike anyone else. He alone is eternal and can confer boons

that give benefits that last for ever. ipgeubg L*wLD

Gpagmd &5 LtauswLCLg eLTDI CslaumpCslauwGgr  wpd
|_0§53|_|4ésgyrr

wimgl ol BG(7-23). Note that Shri Krishna calls those
who worship other gods as dullards, because the amount of
exertion to be put in the case of both kinds of worship is

the same. Still people go after other deities or kings and

are bound to get finite results only.

The devotee Kuashekara puts across this idea forcefullyin
his poem Mukundamala. He says that the Lord is praised as
the Supreme Being by the vedas. He is the Lord of the three
worlds. He can be easily worshipped without much effort in

the mind. He is so munificent that He will give up even His
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position to His devotee. But, sadly enough we do not take

to worshipping Him. Instead we stand at the door steps of

kings who rule over few villages and who can confer petty

favours only. He asks what kind of wretched creatures are

we who do s0? prGs® B: LimGCagTésGL sMms’smCuaTd G
Gegavm CaveuGu aveusow Lg eow ST aueGr BrymuGaT Syl & |
wib &EHASLHagTS LD S5LW-& rmGLUTLOLITTES S b

Gevaumenw & wmoCan BroGan! epm* eupmsr euwid | Please
note the statement that He will give up even His position to

His devotee. This idea is said in Srimad Bhagavatam also.

GVLOrE: LTE S psoranold wés?sl | BH(10-80-11). This

says that He will give even Himself to His devotee.

These verses briefly describe the beauty and glory of Shrl
Varadaraja that are really beyond conceptualisation. Great
devotees have asked that when such a bewitching form of the
glorious Lord is available for one to feast his eyes on, what

else one can desire? For example, Shri Vedanta Desika declares
in his Varadaraja panchasat (49) that besides daily worshipping
and savouring the entransing beauty of Shri Varadaraja here in
Kanchipuram, he indeed has no desire to go to even Vaikunta -
the abode of the Lord.

Bybsrn Hirefuogevseus wib
SavLIR eyl SpsTUS Mt emiwib |
auSWID UTGL GUTTERT UTE(E)S>

mauGar? aurGavrSi4 b CoSi9terag: |l

Shri Appayya dikShita also says so in his Varadaraja

stava. (7). He says that an intelligent person who gets delight
here in Kanchipuram by looking at the wonderful form of Shri
Varadaraja will have no desire to go to any higher worlds

including Vaikunta.
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{EVWITLD U4@JE§5LD|E]4§): 6?0@25@3353546&‘@@5@4
werGw Sruwinanryed e >aevw |
LIvTwenens: & sEg s elegL LmuimD
srogrCwsa @gsb elnanrdl el eumer |l
This sentiment is in tune with what the Lord, incarnate as Kapila,
told His mother Devahuti in His advice. (BH 3-29-13)
VTCMEHW-EVTTagle -aUTLELILI-GVMERLIEN UGS 6 -S|
S wiorend B & (' apanrhs) 6 () wsGaeued me: Il
True devotes do not accept, even when offered, any of the five forms

of liberation. They only want an opportunity to render service to Me.

.. OM tatsat..
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